
  
    
      
    
  

РИТА

Я - Рита, ваш переводчик. Я обязана, согласно инструкции, переводить каждое слово доктора и ваше тоже.
Но говорили только уста, явно - не согласованно с тёплыми тёмными глазами, которые этот правильный текст так сильно смягчали, что страх перед сомнительной убедительности правдой, которой врач, плохо считаясь с психикой больного и близких, огревает их, - растворялся, разбавлялся в тёплых квантах смеющихся лучей, которых не охлаждали грустные вездесущие еврейские вкрапления...
И уж совсем излишней, впрочем, была бы информация о квалификации Риты: она была, как и её имя, обозначена на строгой табличке-жетоне на груди.
Но жетон был так не соразмерен альпийской высоте груди, что вся презентация текста воспринималась как "не трогать". Мне даже показалось, что она стеснялась этого жетона, привлекавшего другое внимание...
Делать комплимент груди мало знакомой женщине бесспорно бестактно, но мне очень хотелось разрядить деликатную ситуацию безотказной смешинкой...
- К 25-ти годам, Рита ,развлекал я ее ,ожидая приема к врачу- аппойнтмента,я еще очень многого не понимал ,кроме своей физики и математики по жизни, но жениться уже был готов снизу доверху . И малый городок , как и подросток  считащие себя  всегда большими ,как нельзя лучше этому способствовал. Его жители знали друг друга и о друг друге -всё! Первый же ,кого встретил- явно мой соплеменник -помог снять квартиру с полным пансионом, а Дора Евсеевна- хозяйка ,охотно  открыла " секрет" где живёт самая порядочная семья города ,в которой ,естественно, была и ждала меня невеста -будущий доктор ...с полным набором высших достоинств.
Не откладывая дела в долгий ящик, - заливался я - я вышел знакомиться с городком,и в следующие же полчаса  увидел все его достопримечательности ,кроме удалённого за город кладбища ,: от вездесущего памятника Ленину до пожарной команды и," случайно," оказался в переулке ,где за ветхим деревянным забором невзрачного дома с железной зеленой крышей с ржавыми востоками
разгуливали довольные своим красавцем-петухом куры, а выше на туго натянутых веревках сушилось преимущественно женское белье дизайна русских 50 ых..
В белье женском не понимал ничего , но 2 голубых парашюта - лифчика, приметил: один очень большой, второй тоже очень большой, но поменьше.. Я решительно открыл калитку и отжал кнопку звонка у дверей :в окне мелькнули 3 женских лика, а в дверях - очень красивая с копной прекрасных черных,с проседью ,волос женщина.
-  простите, сказал  я невинным голосом поздоровавшись, кто одевает этот -меньший- лифчик?
Красавица -мама ,не успев оценить стремительную наглость,
Позвала : Риточка иди сюда, тебя спрашивают.
Я ниже даже не смотрел , увидел только глаза "парашютистки",взял ее  за руку и вот мы уже ходим ,летим ,ездим ,лежим вместе полсотни лет...
 И тут я услышал то ради чего было затеяно все действо:такой молодой чистосердечный искристый смех, что не верилось что к 50 и выше можно такое сохранить ..
- скажите -,спросила автор смеха -,не переставая смеяться, вы специально назвали героиню  моим  именем?
Нет ,просто умышленно ,-ляпнул я и был награжден новой посылкой такого зажигательного  веселья, что со страхом подумал: неужели вековая печаль ее народа, спрятанная в смеющихся почти вслух глазах , когда нибудь  сможет возобладать над  таким смехом ?
...Мне всегда казалось и ,полагаю , ошибочно- что на детекторе лжи смех должен занять ,подобающее ему , основное определяющее место- там есть все составляющие характера: страстность открытость щедрость смелость и их ингредиенты -лживость ,скупость ,трусость не говоря уже об эмоциональных и сексуальных делах и глупости обнаруживащие себя  в жйсмехе полнее .. чем в потливости и размерах зрачков на полиграфах...
Госпитальные переводчики русского происхождения, преимущественно женщины и почти всегда евреи
 в прошлом , как правило , не только соприкасались, имели отношение к медицине, но и  часто занимали в ней когда  -то  в прошлом серьезное место. Блестящего переводчика Риты - она не была в прошлом медиком , -это не касалось ,и слово "интерпретор "более полно выражало сущность ее  работы.
Переводчики действительно обязаны переводить дословно  диалоги гбольного и врача, но ,как правило ,это проблемой  никогда не было,а  вот навести мосты , истолковать зачастую бессвязные жалобы пациента и " сделать " настроение доктору, от которого питалось состояние  больного- было прерогативой интерпретора.
А если ещё и подсвечивать это действо теплой ,  нивесть как  и где рожденной ,русской недежурной улыбкой и озвучивать великолепным восприятием юмора- смехом, то об'яснить притягательность личности Риты было уже совсем легко..
-Увас ревнивый муж? Заплетал я как-то диалог с Ритой ?
- а Вас какой больше устраивает?
- скажем  никакой -не обидетесь?
- Д,а вы меня обижаете, разве я похожа на женщину ,у которой даже мужа нет? Не выпытывайте: есть  !И никогда не Его не меняла ,и  есть две любимые дочери и по Вашей арифметике- вы  кажется математик-есть в сумме три проблемы. Но не улыбайтесь ,еще неизвестно   у кого проблемы больше :у меня  с тремя или у трех со мной ,которой  или нет дома всегда или есть усталая  после работы ,"Никакая"...
 -Простите мой солдатский моветон , но - я Вам плохо верю ,  "никакая " Вы быть не можете   ...
генетически  потому что и ваши  девочки , кстати ,смеются так как Вы...
 Поэтому я уличаю Вас в преднамеренном самооговоре с прибеднением для вымогательства  комплиментов
- каюсь и поэтому так аппетитно смеюсь - кажется  теперь уже над собой!

ЭПИЛОГ

Рита - логопед по образованию, как никто другой сочувственно относилась не только к многочисленным болячкам зачастую закомплексованных на испорченном там здоровье эмигрантов, но и к их языковым проблемам: трудно людям, накопившим в прошлом нерастворимую боль издевок и передразниваний в адрес тех, кто почему-то говорит по-грузински, на армянском, по-еврейски с соответствующими акцентами, раздражающими интернационалистов-ксенофобов своей нерусскостью.

Ни сама Рита, ни наклонности автора не могли способствовать получению полной информации о семье, интересах и привязанностях и ее жизни вне работы. Открытость Риты заканчивалась, как только я пытался проникнуть в тайники ее собственного я. Да и копаться в этом мне расхотелось после того, как обнаружил нечто другое в совершенно в неожиданном месте...

Как-то в разговоре, то ли к слову, то ли для бравады я прочитал eй одну из своих скабрезных эпиграмм:
"Детей мы делаем вслепую и потому какой там спрос, когда мы доверяем .. ую  такой ответственный вопрос..."
И приобрел в ее лице такого замечательного, чувственного, искристого, с природным вкусом  слушателя, что вскоре она стала моей последней инстанцией суждения о написанном.
Феномен Риты состоял в том, что она не была литературно подкована, начинена, но при этом чрезвычайно чувствительна к слову, и потому её восприятие было абсолютно синхронно с авторским пониманием. А восторженный смех девичьей чистоты, сопровождавший "вкусности" (выражение Риты) услышанного, замечательно все это озвучивал...
Написанное она просила не объяснять, а просто прочитать, и после ее: "Услышала все" я обязательно что-то правил.
Разумеется, я и в мыслях не допускал, что это говорило о недостатках восприятия. Мой уровень был не выше,ибо понимать глубинно Бродского  Мандельштама и и других корифеев русской поэзии мне помог великолепный чтец М.Казаков.
Я полагаю , сам Всевышний распорядился, чтобы у постели новорожденного стояла заботливая мать с любовью ,лаской , молоком , а рядом с больным не просто профессиналы, а люди тлшпдля которых чужая боль становится своей, а утраченные больными надежды окутываются в такие щадящие целебные одежды, что невольно абсолютно веришь, что кто- то обездвиженный "встал и пошел " потому что об этом просил другой, который этого очень хотел...
Психологически, общеизвестно, больные тяготеют к врачам решительного нрава,уверенным в себе, в диагнозах, прописях, даже просто тональности. Но это полуправда. Вторая половина полярно противоположна: больной более всего нуждается во враче, умеющем терпеливо выслушать путаные, с немыслимыми повторами, просто зацикленностью, рассказы о своём самочувствии. И здесь Рита была незаменима, преподнося врачу адаптированный рассказ так, как мечтал пациент,
который лечение находил в факте сочувствия...

Я хорошо чувствовал, что на этом не могу завершить рассказ. И что мне нужно нечто жареное для концовки. Но услуги госпиталя, где работала Рита, мне уже больше не нужны были по состоянию здоровья, а встретиться по другим поводам у меня не было никакого резона изза ревности жены. И все-таки через некороторое время я пришел в госпиталь, чтобы увидеть Риту.
- Рита здесь больше не работает, - сообщили на рисепшене (регистратура). И уже специально, для моего удивленного лица вмешался администраторОна берет курс физиотерапии при Гарвардском медицинском колледже".
- Русские люди непредсказуемы. Такой хороший человек и замечательный работник, - вмешался администратор. - Вы будете ее искать? Передайте, что мы по ней очень скучаем. Пусть возвращается, её еще ждут и вы кажется тоже ,да?
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